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Resumen: Los profesores voluntarios de chino están repartidos por todo el mundo, y se encargan 
de enseñar la lengua china y promover su cultura en el extranjero. Por tanto, sus habilidades 
de comunicación intercultural pueden tener un impacto signifi cativo en su trabajo y en su 
vida. En este estudio se utilizó la Escala de Efi cacia Intercultural para investigar las dinámicas 
interculturales de 85 de estos voluntarios en Italia y Australia. El análisis concluye que de las 
seis dimensiones de la efi cacia intercultural, obtuvieron peores resultados en las de fl exibilidad 
conductual, fl uidez interactiva, habilidad informativa, mantenimiento identitario y gestión de la 
interacción, y mejores puntuaciones en la dimensión de respeto en la interacción. Basándonos en 
los resultados, presentamos algunas sugerencias para su formación en efi cacia intercultural desde 
las perspectivas lingüística, de estrategia comunicacional, etc.

* Este artículo es uno de los resultados del proyecto de 2017 del Comité Directivo Nacional para la Edu-
cación de Posgrado en Educación Internacional de China, “Encuesta sobre la dinámica de la competen-
cia intercultural de los profesores voluntarios en el extranjero y medidas para su formación” (número 
de proyecto: HGJ201719). El Dr. Zhang Haiwei y los revisores de la revista han proporcionado valiosos 
comentarios sobre el primer borrador de este artículo.
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Introducción
A medida que la empresa de la enseñanza del chino sigue expandiéndose, se envían 
cada vez más voluntarios al extranjero para impartirla (en lo sucesivo, “voluntarios”), y 
su formación es por tanto cada vez más exigente. Los voluntarios no sólo deben tener 
un buen conocimiento del idioma, aptitudes pedagógicas y un cierto dominio de la len-
gua del país de destino, sino también ciertas habilidades de comunicación intercultural. 
La forma de adaptarse a un nuevo entorno cultural, e interactuar efi caz y adecuada-
mente con personas de diferentes orígenes, así como llevar a cabo con éxito las tareas 
docentes en un país extranjero, son retos reales a los que se enfrentan cotidianamente. 
Por ejemplo, en Australia, el mayor problema al que se enfrentan los profesores chinos 
nativos en su puesto de servicio es precisamente la barrera de comunicación intercultu-
ral, sobre todo porque algunos no poseen las herramientas requeridas para comunicar-
se efi cazmente con los estudiantes, colegas y padres locales. Como resultado, algunas 
escuelas australianas son reacias a contratarlos (Chen, 2015).

La adquisición de buenas habilidades de comunicación intercultural es pues un obje-
tivo fundamental de su formación docente. Este trabajo explora la efi cacia intercultural 
de 85 voluntarios en Italia y Australia, y los problemas que encontraron en el proceso 
de comunicación intercultural, mediante un seguimiento dinámico de sus servicios y 
datos extraídos de entrevistas directas, con el fi n de comprender qué factores facilitaron 
o difi cultaron la mejora de las habilidades de comunicación intercultural durante su 
estancia en el extranjero. A partir de los resultados, se aportan sugerencias para mejorar 
la  formación futura de los voluntarios en habilidades de comunicación intercultural.

1. Revisión bibliográfica
1.1. Competencia comunicativa intercultural

Según Chen y Starosta (2000), la competencia comunicativa intercultural consta de 
tres dimensiones: cognitiva, afectiva y conductual. La dimensión cognitiva hace hinca-
pié en la comprensión de la propia cultura y de la cultura del interlocutor, es decir, la 
conciencia intercultural. La dimensión afectiva hace hincapié en los cambios de emo-
ciones o sentimientos que experimenta un individuo en una situación concreta o al 
interactuar con personas de una cultura diferente, es decir, la sensibilidad intercultural. 
Una persona interculturalmente sensible está motivada para comprender, apreciar y 
aceptar las diferencias entre culturas, y esta respuesta emocional positiva puede, en úl-
tima instancia, ayudar a comprender y respetar las diferencias culturales. La dimensión 
conductual refl eja la capacidad de completar una tarea o alcanzar un objetivo comu-
nicativo en un contexto intercultural, es decir, la efi cacia intercultural. Esto incluye la 
capacidad de articular y lograr objetivos comunicativos, trabajar en equipo con éxito, y 
adaptarse a diferentes situaciones y entornos mediante el uso de habilidades de comu-
nicación verbal y no verbal.
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1.2. Investigación sobre la efi cacia intercultural
La efi cacia intercultural, también conocida como “efectividad intercultural”, “habi-

lidades interculturales”, “efi cacia comunicativa intercultural” y demás, es un fenómeno 
multifactorial. Paige (1993) integra los resultados de estudios anteriores y sugiere que la 
efi cacia intercultural es un fenómeno complejo en el que infl uyen seis factores principa-
les: el conocimiento de la cultura de destino; cualidades personales como la fl exibilidad, 
la tolerancia a la ambigüedad, el sentido del humor, la apertura mental y la capacidad 
de comunicarse; aptitudes conductuales como la capacidad de comunicación; conciencia 
propia, como los valores y creencias personales; aptitudes técnicas, como la capacidad de 
completar tareas; factores situacionales, como expectativas claras, estrés psicológico, etc. 
Chen y Starosta (1996) sugieren que la efi cacia intercultural es una manifestación con-
creta de la competencia comunicativa intercultural y que es a la vez independiente e in-
terdependiente de la sensibilidad intercultural. Van der Zee y Van Oudenhoven (2001) 
resumen un gran número de rasgos de personalidad transcultural en cinco dimensiones 
de efi cacia intercultural: 1) Empatía cultural: capacidad de comprender sentimientos, 
pensamientos y conductas de personas de diferentes entornos culturales; 2) Apertura: 
una actitud abierta e imparcial hacia grupos diferentes y normas y valores culturales 
distintos; 3) Estabilidad emocional: capacidad de mantener la calma en situaciones de 
estrés; 4) Iniciativa social: capacidad de participar activamente en actividades sociales; 
5) Flexibilidad: capacidad de ver situaciones nuevas y entornos desconocidos como re-
tos y de adaptar el propio comportamiento a ellos. 

Portalla y Chen (2010) desarrollaron la Escala de Efi cacia Intercultural, que consta 
de 20 ítems organizados en seis dimensiones: (1) fl exibilidad conductual (behavioral 
fl exibility); (2) fl uidez interactiva (interaction relaxation); (3) respeto en la interacción 
(interaction respect); (4) habilidad informativa (message skills); (5) mantenimiento iden-
titario (identity maintenance); y (6) gestión de la interacción (interaction management). 
Los resultados del análisis al que la sometieron Ye Min y An Ran (2012) mostraron una 
alta validez y alta fi abilidad de esta escala.

Además, investigadores extranjeros han realizado muchos estudios sobre la Escala de 
Efi cacia Intercultural y sobre ésta aplicada a los estudiantes. Cui y Van den Berg (1991) 
probaron y validaron un modelo estructural de efi cacia intercultural; Stone (2006) ana-
lizó el impacto de la efi cacia intercultural en la enseñanza superior y propuso mejoras y 
programas de evaluación para ayudar a los estudiantes de todos los orígenes a compren-
derla; Li (2017) encontró una correlación positiva entre la sensibilidad intercultural y la 
efi cacia intercultural en contextos interactivos reducidos; Gonzales (2017) investigó la 
efi cacia intercultural de los estudiantes de la Universidad de Notre Dame utilizando el 
Cuestionario de Personalidad Multicultural (MPQ), que medía el género, la afi liación 
religiosa, la situación bi-cultural y el nivel de estudios. Otros especialistas han estudia-
do el impacto de las experiencias de estudios en el extranjero en el sentido de efi cacia 
intercultural de los estudiantes. Pedersen (2010) utilizó el Inventario de Desarrollo In-
tercultural (IDI) para investigar si los estudiantes procedentes del extranjero habían 
participado en formación sobre efi cacia intercultural y diversidad, y encontró diferen-
cias entre el grupo experimental (que participó en la formación) y el grupo de control 
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(que no participó en la formación). Esto sugiere que no es ideal enviar estudiantes al 
extranjero sin una enseñanza específi ca de efi cacia intercultural. Del mismo modo, Pe-
tersdotter et al. (2017) verifi caron que la movilidad académica internacional aumenta 
la auto-efi cacia de los estudiantes, y Terzuolo (2018) descubrió, a partir de encuestas a 
estudiantes de universidades privadas de Estados Unidos, que aquellos con experiencias 
de estudios en el extranjero estaban más entrenados en la competencia intercultural. 

La investigación en China está apenas comenzando. Zhao Xiang (2012, 2014) inves-
tigó la relación entre la efi cacia intercultural y el estrés comunicativo intercultural de 
los estudiantes que no hablan inglés, y la correlación entre la información básica de la 
efi cacia intercultural y el etnocentrismo entre los estudiantes universitarios. Jia Manli 
(2014) utilizó la Escala de Efi cacia Intercultural desarrollada por Portalla y Chen para 
investigar la sensibilidad y la efi cacia intercultural de los estudiantes de inglés de tercer 
año en instituciones de educación superior, y descubrió que existía una correlación 
positiva entre ambas, tanto en general como en los factores específi cos, y que los niveles 
de los estudiantes masculinos y femeninos eran comparables. Tan Dan (2017) examinó 
el nivel general de sensibilidad y efi cacia intercultural, la correlación y los factores que 
infl uyen en la efi cacia intercultural entre los participantes chinos del proyecto “China-
Canadá Mutual Learning in Teacher Education and Schooling”. Entre los factores per-
sonales, sólo el nivel de dominio de la lengua extranjera y la experiencia en el extranjero 
infl uyeron en algunos elementos de la efi cacia intercultural. Su artículo sugiere reforzar 
la competencia intercultural de los participantes, prestando especial atención a sus dis-
posiciones emocionales reales, para que puedan convertirse en verdaderos “iniciados”.

La investigación sobre la efi cacia intercultural en la enseñanza internacional del chi-
no es escasa, principalmente en los estudiantes visitantes (Yu Weiqi, 2012; Ye Min y An 
Ran, 2012; Hao Jingjing, 2015), y en menor medida en estudiantes de educación inter-
nacional del chino o profesores de chino como lengua extranjera (Tang Chen, 2015). 
Tang Chen (2015) llevó a cabo una investigación empírica sobre la sensibilidad y la 
efi cacia intercultural de los estudiantes universitarios de segundo curso de educación 
internacional del chino; los resultados mostraron que el respeto mutuo era el aspecto 
más fuerte de su efi cacia intercultural, seguido del mantenimiento identitario, la gestión 
de la interacción, la fl exibilidad conductual, la fl uidez interactiva y la habilidad infor-
mativa, aunque los niveles de sensibilidad intercultural y competencia intercultural de 
los alumnos resultaron ser variables con diferencias internas signifi cativas.

1.3. Defi ciencias de la investigación actual
Las investigaciones actuales aún presentan algunas defi ciencias: 1) La mayoría de 

los estudios se han realizado sobre estudiantes universitarios chinos en China, pero hay 
menos estudios sobre la efi cacia intercultural de los profesores y voluntarios chinos en 
el extranjero, que son la fuerza principal en la difusión internacional del chino; 2) En 
cuanto a los métodos de investigación, hay más artículos teóricos y concluyentes, pero 
menos estudios empíricos; 3) Hay más encuestas de análisis estático y menos estudios 
dinámicos de seguimiento. 
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Este trabajo, basado en estudios anteriores, investiga los cambios de la efi cacia inter-
cultural en los voluntarios mediante una encuesta de seguimiento dinámico, antes, du-
rante y después de su permanencia en el puesto de servicio, complementada asimismo 
mediante entrevistas personales, y propone sugerencias para mejorar su formación en 
este ámbito.

2. Diseño de la investigación
2.1. Preguntas de investigación

Este documento se centra en las dos preguntas siguientes: (1) ¿Qué cambios se pro-
ducen en la efi cacia intercultural de los voluntarios antes, durante y al fi nal de su servi-
cio? y (2) A partir de este estudio, ¿qué podemos hacer para mejorar la efi cacia intercul-
tural de los voluntarios?

2.2. Sujetos de investigación
En este trabajo, se seleccionaron voluntarios inscritos en el Programa de Asisten-

tes de Enseñanza de Chino (ATCP) organizado conjuntamente por el Hanban (ahora 
Centro de Intercambio y Cooperación en Lengua China del Ministerio de Educación 
de China) y el Ministerio de Educación de Victoria, Australia, así como voluntarios en 
Italia. Participaron 85 voluntarios (52 de Australia y 33 de Italia), de los cuales 6 eran 
hombres y 79 mujeres, con edades comprendidas entre los 22 y los 26 años, 3 eran 
estudiantes de grado y 82 de máster en educación internacional y chino como lengua 
extranjera.

2.3. Método de investigación
Se administró un cuestionario antes, durante (al fi nal del primer semestre) y al tér-

mino del período de servicio. El cuestionario se basó en la Escala de Efi cacia Intercultu-
ral desarrollada por Portalla y Chen (2010), que consta de seis dimensiones: fl exibilidad 
conductual, fl uidez interactiva, respeto en la interacción, habilidad informativa, mante-
nimiento identitario y gestión de la interacción. Se administraron un total de 92 cues-
tionarios, de los cuales 85 fueron válidos. Los coefi cientes de fi abilidad del cuestionario 
fueron buenos antes (alfa de Cronbach = 0,85, G6=0,9), durante (alfa de Cronbach = 
0,83, G6=0,88) y en el momento de la salida (alfa de Cronbach=0,82, G6=0,87), como 
se muestra en la Tabla 1. Luego se utilizaron entrevistas semi estructuradas, que tienen 
una función especial e importante en la investigación cualitativa, ya que nos ayudan a 
comprender los pensamientos y reacciones emocionales de los encuestados, lo que ha 
sucedido en sus vidas y a interpretar el signifi cado que subyace a su comportamiento. 
Para este trabajo se entrevistaron nueve voluntarios (7 mujeres y 2 hombres), todos ellos 
estudiantes de máster en enseñanza de chino.
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Tabla1 Matriz de correlaciones entre las dimensiones de la efi cacia intercultural antes, du-
rante y al fi nalizar el servicio del voluntario

Antes del nom-
bramiento

Flexibilidad 
conductual

Fluidez 
interactiva

Respeto en la 
interacción

Habilidad 
informativa

Manteni-
miento 
identitario

Gestión de la 
interacción

Flexibilidad 
conductual

1.00

Fluidez 
interactiva

0.35* 1.00

Respeto en la 
interacción

0.13 0.38* 1.00

Habilidad in-
formativa

0.50* 0.23* 0.03 1.00

Mantenimiento 
identitario

0.34* 0.65* 0.29* 0.17 1.00

Gestión de la 
interacción

0.49* 0.51* 0.11 0.39* 0.25* 1.00

Durante el tiempo 
de servicio

Flexibilidad 
conductual

Fluidez 
interactiva

Respeto en la 
interacción

Habilidad 
informativa

Manteni-
miento 
identitario

Gestión de la 
interacción

Flexibilidad 
conductual

1.00

Fluidez 
interactiva

0.25* 1.00

Respeto en la 
interacción

0.23* 0.26* 1.00

Habilidad in-
formativa

0.25* 0.28* 0.12 1.00

Mantenimiento 
identitario

0.29* 0.46* 0.31* 0.10 1.00

Gestión de la 
interacción

0.26 0.40* 0.24* 0.38* 0.35* 1.00

Al abandonar el 
servicio

Flexibilidad 
conductual

Fluidez 
interactiva

Respeto en 
la interac-
ción

Habilidad 
informativa

Manteni-
miento 
identitario

Gestión de la 
interacción

Flexibilidad 
conductual

1.00

Fluidez 
interactiva

0.03 1.00

Respeto en la 
interacción

0.25* 0.38* 1.00
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Al abandonar el 
servicio

Flexibilidad 
conductual

Fluidez 
interactiva

Respeto en 
la interac-
ción

Habilidad 
informativa

Manteni-
miento 
identitario

Gestión de la 
interacción

Habilidad in-
formativa

0.09 0.33* 0.11 1.00

Mantenimiento 
identitario

0.22* 0.44* 0.38* 0.12* 1.00

Gestión de la 
interacción

0.16 0.61* 0.33* 0.49* 0.43* 1.00

3. Conclusiones del estudio
3.1. Situación global de efi cacia intercultural

Los valores medios de la efi cacia intercultural antes, durante y al fi nal del periodo de 
servicio se muestran en las tablas 2 y 3. El valor medio de la efi cacia intercultural fue 
signifi cativamente superior al valor medio de 3 en los tres casos, lo que indica que los 
voluntarios tenían una capacidad de comunicación intercultural relativamente buena 
antes y después de viajar al extranjero. Los tres valores medios de fl exibilidad conduc-
tual fueron signifi cativamente menores que el valor medio de 3, los tres valores medios 
de habilidad informativa no fueron signifi cativamente diferentes del valor medio de 3, y 
los tres valores medios de respeto en la interacción, gestión de la interacción, manteni-
miento identitario y fl uidez interactiva fueron signifi cativamente mayores que el valor 
medio de 3. La puntuación de los voluntarios en las distintas dimensiones de efi cacia 
pueden dividirse en cuatro: respeto en la interacción > gestión de la interacción, man-
tenimiento identitario, fl uidez interactiva > habilidad informativa > fl exibilidad con-
ductual.

Tabla 2 Promedio de efi cacia intercultural

Valor medio Desviación típica Valor máximo Valor mínimo
Antes del
servicio

3.33 0.39 4.75 1.95

Dura nte del
servicio

3.33 0.35 4.05 2.35

Al abandonar el
servicio

3.41 0.34 4.15 2.75

Tabla 3. Media (desviación típica) de las dimensiones de efi cacia intercultural

Antes del servicio Durante el servicio Al abandonar el 
servicio

Análisis de varia-
bilidad

Respeto en la 
interacción

4.24(0.41) 4.41(0.42) 4.39(0.42) F (2,252)=4.45,  
p =0.01,
η2=0.03, 
ω2=0.026



82

Zhu Yong 朱勇, Chi Xiaoxue 迟晓雪 y Lang Yaxian 郎亚鲜 | Un estudio dinámico de la efi cacia...

Antes del servicio Durante el servicio Al abandonar el 
servicio

Análisis de varia-
bilidad

Gestión de la 
interacció

3.52(0.65) 3.46(0.67) 3.59(0.67) F (2,252)=1.52, 
p =0.22,
η2=0.01, 
ω2=0.004

Mantenimiento 
identitario

3.37(0.63) 3.41(0.60) 3.53(0.60) F (2,252)=1.52, 
p =0.22,
η2=0.01, 
ω2=0.004

Fluidez 
interactiva

3.27(0.6) 3.20(0.55) 3.25(0.48) F (2,252)=0.31, 
p =0.74,

η2=0.002, 
ω2=-0.005

Habilidad 
informativa

3.08(0.63) 2.94(0.63) 3.14(0.61) F (2,252)=2.29, 
p =0.10,
η2=0.02, 
ω2=0.01

Flexibilidad 
conductual

2.77(0.52) 2.85(0.50) 2.88(0.51) F (2,252)=0.94, 
p =0.39, 

η2=0.007, 
ω2=-0.001

3.2. Cambios dinámicos en la eficacia intercultural
Con el fi n de explorar los cambios en la efi cacia intercultural desde el momento de 

llegada al puesto de servicio hasta el momento de partida, se realizaron pruebas ANO-
VA de medidas repetidas dentro de un mismo sujeto para la efi cacia intercultural gene-
ral y para cada dimensión. Los resultados mostraron que el efecto principal del tiempo 
no era signifi cativo para la efi cacia intercultural en general, F(2, 252)=1.36, p=0.26 , y el 
efecto del tiempo en la media de la efi cacia era pequeño, η2=0.01, ω2=0.003; el efecto 
principal del tiempo sólo era signifi cativo (moderado) para la dimensión de respeto en 
la interacción, mientras que en las otras cinco dimensiones no eran signifi cativas. Las 
pruebas múltiples post-hoc mostraron que los valores medios del respeto en la interac-
ción eran signifi cativamente mayores a mitad del servicio (p=0,02) y a la salida (p=0,04) 
que antes del servicio, sin diferencias signifi cativas entre la mitad y la salida.

4. Discusiones
4.1. Cambios en la efi cacia intercultural

Según los datos anteriores, la efi cacia intercultural general de los voluntarios era re-
lativamente buena y no cambió signifi cativamente. Hay varias razones que explican este 
resultado, como el hecho de que en la era de la información hay muchos tipos diferentes 
de eventos interculturales, y los voluntarios ya han adquirido muchas experiencias de 
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este tipo de forma indirecta en su vida. Los voluntarios procedían en su mayoría de las 
especialidades de educación internacional de lengua china y lenguas extranjeras y ha-
bían recibido algunos cursos y formación en comunicación intercultural, lo que podía 
orientar su práctica de la comunicación intercultural. Este estudio sólo se llevó a cabo 
durante un año, lo cual podría no ser sufi ciente ya que el cambio en la efi cacia intercul-
tural puede llevar más tiempo.

En las etapas anterior, intermedia y posterior al tiempo de servicio, el rendimiento 
fue signifi cativamente mayor en la dimensión de respeto en la interacción, especial-
mente mayor en el momento de la salida del puesto que antes del nombramiento; en la 
de mantenimiento identitario, el rendimiento fue signifi cativamente mayor en el mo-
mento de la salida que antes del nombramiento; y en el nivel de habilidad informativa, 
el rendimiento fue signifi cativamente menor durante el nombramiento que antes del 
nombramiento. Las demás dimensiones no difi rieron signifi cativamente en la compa-
ración de las tres etapas. La habilidad informativa se refi ere a la capacidad de manipu-
lar adecuadamente los mensajes verbales y no verbales para comunicarse efi cazmente. 
Durante su periodo de servicio en el extranjero, los voluntarios se dieron cuenta de 
que su dominio de lenguas extranjeras no era tan sólido como esperaban. Tras casi un 
año de trabajo y vida en el extranjero, los voluntarios se muestran más conscientes de 
las diferencias culturales entre China y otros países, y están más dispuestos a participar 
activamente en la comunicación intercultural. En cuanto al comportamiento en la co-
municación intercultural, los voluntarios saben cómo respetarse mutuamente, cuidar 
la dignidad del otro y mantener la identidad de ambas partes cuando interactúan con 
personas de distintos orígenes. Sin embargo, no se observaron mejoras signifi cativas en 
el rendimiento de los voluntarios en términos de placer comunicativo, atención comu-
nicativa, confi anza comunicativa, fl exibilidad conductual, fl uidez interactiva, habilidad 
informativa y gestión de la interacción. En general, las puntuaciones de todas las di-
mensiones de la efi cacia intercultural fueron coherentes, en el siguiente orden: respeto 
en la interacción > gestión de la interacción, mantenimiento identitario, fl uidez interac-
tiva > habilidad informativa > fl exibilidad conductual. El respeto en la interacción, que 
encabeza la lista, suele ser más fácil de conseguir siempre que se cuente con la concien-
cia subjetiva, mientras que la habilidad informativa y la fl exibilidad conductual, que se 
sitúan al fi nal de la lista, no son algo que los voluntarios sepan hacer naturalmente, ya 
que requieren el respaldo de habilidades objetivas, de lo contrario son sólo cuestión de 
intención pero no de capacidad

4.2. Vías para mejorar la efi cacia intercultural
De las seis dimensiones de la efi cacia intercultural, el rendimiento de los voluntarios 

en los ámbitos de la fl exibilidad conductual, fl uidez interactiva, habilidad informativa, 
mantenimiento identitario y gestión de la interacción, con la excepción del respeto en la 
interacción, es menos que satisfactorio. Por lo tanto, debería hacerse más hincapié en la 
formación en habilidades de comunicación intercultural, especialmente en las dimen-
siones mencionadas.
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4.2.1. Comprender la forma de pensar y el comportamiento de la gente del país de des-
tino
Esto corresponde principalmente a la dimensión de fl exibilidad conductual. Esta re-

quiere que los voluntarios sean capaces de utilizar diferentes técnicas conductuales para 
“limar” las relaciones en diferentes contextos espaciales y temporales (Chen, 2009). Al 
haber crecido en la cultura china, los voluntarios tienden a seguir actuando según sus 
normas y emitir juicios de acuerdo con sus propios valores cuando se encuentran en el 
extranjero.

También sentí que había un choque cultural en el sentido de que la gente mantenía 
mucho más las distancias físicas. Una vez fui a comprar pan con un compañero por la 
mañana y, al pagar, me dijeron que había un hombre delante y que esperara a que pagara 
él primero. Pero es que cuando yo me disponía a pagar, no lo vi en absoluto, y solo luego 
me di cuenta de que estaba a tres o cuatro metros de la caja. A lo mejor es que son así, no 
se acercan mucho si quieren pagar. En el autobús, hacían cola y se ponían tan lejos que 
yo pensaba que no estaban haciendo cola. (Entrevista 1, voluntario australiano)

En las distintas culturas, los medios no verbales tienen signifi cados diferentes. Los 
individuos de culturas de alto contexto pueden interpretar las señales no verbales de 
forma muy diferente a los de culturas de bajo contexto. En la Entrevista 1, de observa 
que a los australianos no les gustaba acercarse demasiado al hablar y siempre mantenían 
la distancia. 

4.2.2. Conocer bien la vida social y cultural del país de destino
Ha de conocerse la vida social y cultural del país de destino a través de presenta-

ciones bien informadas. En el caso de Australia, por ejemplo, los voluntarios afi rman 
que los australianos son muy diferentes de los chinos en cuanto a los temas de los que 
hablan a diario, por lo que resulta difícil entablar conversación con ellos. Sus principales 
temas de conversación son el tiempo, las afi ciones, las noticias (sin incluir las políticas) 
y el trabajo. Además, Australia es un país deportivo donde tanto hombres como muje-
res están muy interesados en los deportes y participan activamente en muchos eventos 
deportivos de la comunidad, lo que también es muy diferente de los chinos.

Hablan a un nivel más superfi cial sobre “¿Qué haces aquí?” o “¿Qué quieres hacer cuan-
do vuelvas a China?”. Rara vez hablan de intimidad. Los chinos probablemente tienden 
a tener una relación más íntima y entonces sienten que pueden hablar de cualquier cosa. 
Los extranjeros pueden hablar más de sus afi ciones e intereses. (Entrevista 2, voluntario 
australiano)

China es una cultura comunitaria y Australia una cultura individualista. Los austra-
lianos suelen hablar del tiempo, las afi ciones, los deportes y las noticias locales cuando 
se comunican e intentan evitar los temas privados. Al comprender la cultura del país de 
destino, los voluntarios serán más conscientes de los temas en la comunicación inter-
cultural y considerarán qué temas son más apropiados para la conversación, evitando 
iniciar conversaciones privadas.
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4.2.3. Formación en estrategias comunicativas
La mayoría de los voluntarios afi rmaron que les resultaba difícil mantener una con-

versación larga con italianos y australianos, y que se sentían presionados durante la 
conversación, por lo que a menudo acababan siendo solo oyentes. De la entrevista que 
fi gura a continuación se desprende claramente que los voluntarios no sólo necesitan 
mejorar su dominio de lenguas extranjeras, sino también formación en estrategias de 
comunicación. Su nivel actual de la lengua de destino no es sufi ciente para mantener 
las interacciones. Las difi cultades para mantener la conversación se debieron a la escasa 
capacidad de gestión de la interacción, ya que los voluntarios no sabían cómo plantear 
temas, mantener las conversaciones y ponerlas fi n.

Hablan conmigo y todo de lo que hablamos es “¿Cómo fue tu fi n de semana?” “¿Qué tal 
el día?” o “¿Qué vamos a hacer mañana?”. Así empieza. Pasábamos a otros temas y era 
agradable, pero luego a medida que seguíamos ellos hablaban y yo escuchaba, ellos hacían 
preguntas y yo respondía, y me resultaba difícil hacer preguntas yo mismo o explicarme 
con claridad. (Entrevista 3, voluntario italiano)

4.2.4. Reforzar la formación en lenguas extranjeras
La lengua es una herramienta de comunicación. Si no se domina el idioma, la co-

municación será un problema. Las estadísticas anteriores muestran que los voluntarios 
puntuaban bajo en su habilidad informativa. La mayoría de los voluntarios creen que 
la principal razón de la mala comunicación con los nativos es “el mal dominio de la 
lengua extranjera”. Este problema conduce directamente a difi cultades para entenderse 
y expresarse en la comunicación intercultural.

Todavía les escucho y les entiendo a medias. Por ejemplo, una vez nuestro director se 
marchaba a fi nal de curso y era una especie de acto de despedida para él. Después del acto, 
vi al director de pie, y todo el mundo fue a abrazarle y a darle la mano, así que le di la 
mano, nos dijimos “gracias”y nos fuimos. Luego me enteré de que se jubilaba. (Entrevista 
4, voluntario australiano)

Aunque todos los voluntarios en Australia tienen un nivel 6 o superior de inglés, 
muchos de ellos a veces no entienden las conversaciones y ni siquiera encuentran la 
forma adecuada para expresar lo que quieren decir, sobre todo cuando discuten temas 
en profundidad. Es necesaria una formación en inglés más “especializada” previa al via-
je, como la simulación de situaciones “casi reales” en Australia con estudiantes, padres, 
autoridades escolares, colegas y familiares, para proporcionar una formación en inglés 
específi ca. Esta formación ayuda a los voluntarios a relacionarse en su trabajo y vida 
en Australia, de modo que es más probable que se activen en situaciones relevantes y 
alcancen un mayor nivel de fl uidez en sus respuestas. Además, la cuestión lingüística 
es un obstáculo importante, ya que la mayoría de los voluntarios, por ejemplo, no han 
estudiado italiano antes de ir a Italia.

En conclusión, es importante proporcionar a los voluntarios una formación de cono-
cimientos sobre el trabajo y la vida en el país de acogida, pero también ayudarles a pasar 
del conocimiento declarativo al procedimental, y a convertir ese conocimiento en su 
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propia adaptabilidad. Esto es especialmente importante para la efi cacia intercultural, ya 
que se trata de un aspecto del comportamiento. Potenciar la lectura y el debate de casos 
interculturales es también una forma importante de aprendizaje (Zhu Yong, 2018). Para 
unir el conocimiento con la práctica, son necesarias simulaciones y prácticas realistas, 
especialmente para las experiencias de estudios en el extranjero (Pedersen, 2010).

Artículo publicado originalmente como “海外志愿者跨文化效能感动态研究”, International Chinese 
Language Education (国际中文教育), vol. 5, año 2020, nº 3, pág. 67-75.
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